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内容概要

本书以元理论研究的角度，介绍和分析自20世纪90年代以来，西方语言学途径翻译研究的新发展；论
述和分析了贝克、梅森、哈迪姆、豪斯、肯尼、谢夫娜、芒迪等学者的翻译研究和思想，从本体论、
认识论和方法论三个层面入手重点考察该途径研究的新进展，勾勒其基本概念体系，揭示该途径新发
展的哲学思想渊源，探讨语言学途径研究对翻译学学科发展的独特作用。
该书材料翔实，论述缜密，有助于读者从一个侧面更加深入了解当代西方翻译思想史。

同时本书为下述探讨展示了可能性，即今后的翻译学研究将呈现语言分析与文化分析相结合的综合研
究趋势。
在此基础上，翻译学学科有可能形成自己整合的、与其他学科有显著区别的研究方式。
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